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Заявление о недопостимости приравнивания Холоста к другим трагедиям см. на сайте.
Новое на персональной странице Гарри Гайлита
Родной язык

                                         ЧИНОВНИКИ – ЗРИ В КОРЕНЬ!

Теперь даже трудно себе представить, что были времена, когда женщин в чиновничье братство на порог не пускали. Чиновником мог стать только мужчина. Если вы читаете в старых русских романах о чиновницах, асессоршах или советницах, знайте – все это жены чиновников.


Так пошло еще со времен Петра 1. В начале ХVШ века он ввел специальный перечень чинов – военных, штатских и придворных. Называлось это «Табель о рангах». Рангом в Европе обозначался чин, степень, разряд, определявшие положение служивого мужчины в обществе. Чехов даже пустил такую шутку: настоящий мужчина должен состоять из мужа и чина. Женщинами в «Табеле о рангах» и не пахло.


Табель отражала весь путь продвижения человека по социальной лестнице от низов до привилегированных сословий. Чин, как и сегодня, придавал каждому вес и уважение, от чина зависело благополучие семьи.


Революция 1917 года все это похерила. «Табель о рангах» была упразднена, и женщины хлынули на теплые места во всех управлениях, министерствах и комитетах. Тем более, что для мужчин тогда более привлекательными стали военные чины – им приходилось защищать революцию. 


Считается, что чиновников всегда не любили и не любят потому, что они живут не по средствам, берут взятки и ради этого норовят каждое дело помариновать в долгом ящике. В смысле потянуть время. Но на самом деле неприязнь к чиновникам имеет исторические корни и как раз они отразились в нашем языке. Не от «чина» произошло слово «чиновник», а от низкого, презренного занятия – от чинки перьев. Эту унизительную обязанность всегда поручали самым мелким служащим канцелярий – писарям. Среди людей, обученных грамоте, писарь стоял в самом низу иерархической лестницы. 


В старые времена писали гусиными перьями, их надо было часто затачивать, чинить. Но уже тогда без писаря, в нашем понимании чиновника, обойтись было невозможно. Деловых бумаг, то бишь справок, требовалось море. И важно было, чтобы любая из них не то, чтобы отвечала действительности, а была правильно выправлена, т.е. по всем требованиям заполнена – чисто, аккуратно и филигранно. Что такое «филигрань»? Тонкое ювелирное изделие из крученой золотой, серебряной или медной проволоки. Отсюда – старинное «проволочить дело», «проволочитель времени» и наше «волокита». Вот откуда, оказывается, растут ноги нашей неприязни к чиновникам.    


Кроме того, работа писаря требовала большой тщательности, усидчивости, потому что писать надо было тонко, изящно, а качества эти у нас не самые любимые. И еще нюанс: писарь должен был уметь подчищать бумаги, избавляться от помарок и клякс. А тут недалеко и до подделки документов.


Уже в старые времена такие способности писарей ценились высоко, но сами они были мало почитаемы, к ним относились с презрением.


От слова, «чин» пошло много производных, касающихся непосредственно бюрократии. Большинство таких слов содержат в себе презрительный смысл. Например, «чинодрал», «чинуша», «чинопочитание», «чинолюбие». «Чинодрал» - это самое презрительное название чиновника.


Но, возможно, что «чин» - тут просто корень слов и никак с рангом или званием не связан. Можно все эти слова выводить по смыслу от старинного «чинить», которое кроме заточки перьев означало еще – устраивать, распоряжаться. Отсюда, между прочим, и широко распространенное по сей день выражение «чинить препятствия», то есть задерживать, тормозить прохождение документов по инстанциям, и в более широком смысле – мешать, задерживать решение дела.


Слово «чин» дало в русском языке и вполне положительные выражения. Например, «быть в чинах», то есть чего-то добиться, сделать карьеру, занимать высокое положение. Или «чин по чину» - как положено, не нарушая этикета. «Чин держать» или «править чин» - раньше это означало выполнить заведенную процедуру, соблюдать церемониал. А вот «чиниться» и сегодня означает ломаться, важничать, заставлять просить себя. «Будем без чинов» значит – запросто, по-братски. Сюда же относится поговорка: «Кто чинится, за наш стол не садится». «Бесчинничать», «бесчинствовать» - вести себя безобразно и вызывающе.


Есть нейтральные выражения и от слова «чинить», утратившие негатив. В основном они встречаются в старой художественной литературе: «вчинить заплату», «вычинить шубу», «дочинить пирог» или совсем уже обыденные «зачинить дыру», «починить обувь».


Но чаще «чин» и «чинить» несут в себе некий социальный негатив, признак социального различия, неравенства, например, «подчиняться», «подчинение». Наверное, поэтому исторически получилось так, что после 1917 года вместо слова «чин», означающее ранг или степень служебного подчинения, вошло в обиход другое слово – военное или воинское звание. А чиновники многие годы назывались просто служащими. И даже сегодня в деловой анкете или в CV не каждый русский укажет, что он – чиновник. Поскромничает и о себе напишет – служащий.

                                                                                        Гарри Гайлит


Книжный топ.

                                                            ЛЕТНИЙ УЛЕТ.

Обычно летом в мире книг затишье, а тут я глянул в книжный топ и поразился. Все пришло в движение. 

Почти два года первую десятку самых покупаемых новинок держала мертвой  хваткой американская дива Стефани Майер. Чуть ли не каждые четыре месяца  у нее выходил новый роман о вампирах. И если раньше всех мальцов несколько лет подряд сводила с ума приключенческая эпопея о Гарри Потере, то теперь точно также юных и старых дев приводят в восторг романы «Сумерки», «Рассвет» «До рассвета» и прочие книги Майер. Все это барахло  про амурные дела юных американок со смазливыми кровососами почему-то стало доходнейшим проектом. Миллионные тиражи книг, как пепел исландского вулкана, покрыли всю Европу, Америку, Россию. И вот, наконец, затишье. Молодой писательнице вампиры надоели, она намерена  переквалифицироваться на фантастику.

Тем временем любители книг обратили внимание на более стоящую литературу.  Парадокс в том, что объевшись вампирами, наш читатель отхолонулся и от прочих лидеров коммерческой литературы. Акунин, Гришковец, Коэльо, Лукьяненко как по команде вдруг тоже выпали из топа. 

Их место заняли серьезные авторы. Из русских впереди идет, кстати, тоже не первый месяц, роман Людмилы Улицкой «Зеленый шатер». Книга о временах, когда рухнул культ Сталина и в России, как грибы после дождичка в четверг, один за другим   стали появляться диссиденты. Они в изобилии прорастали, а их все норовили вырезать ножичком под корень  разные собиратели грибов. Вот этот феномен охоты за диссидентами Улицкая и исследует. Любопытный роман.

За ним идут две книги мэтров советской литературы времен хрущевской оттепели и перестройки. Это дополненные мемуары Василия Аксенова «Таинственная страсть» и недавно написанный новый роман Анатолия Гладилина .

Что касается Аксенова, нынешний  ажиотаж вокруг повторного издания его воспоминаний вызван тем, что к книге прибавился дополнительный том. Открылось целое дело о покушение на свободу слова. Оказывается поборники демократии и гласности в лице членов семьи Роберта Рождественского принудили автора в первом издании изъять огромное количество текста о поэте. И только теперь, уже после смерти Аксенова, удалось восстановить статус-кво, и крамольные воспоминания вышли без купюр. 

Гладилин тоже отметился большим двухтомником. В первой книге - его старые повести и воспоминания, между прочим, удачно дополняющие аксеновские мемуары. А во второй – новый роман  «Тень всадника». По-моему, он написан гораздо лучше всего, что мне приходилось читать в русской литературе за последние двадцать лет. Должно быть, сказался большой перерыв: работая на радио «Свобода», Гладилин к прозе не притрагивался. И еще очень заметно влияние западной литературы. Роман написан легко, умно, весело. Это поинтереснее шедевров Пелевина, Сорокина или Дмитрия Быкова. 

С новой книгой Гладилина может соперничать только последний роман Дины Рубинной «Синдром Петрушки». Тоже настоящее пиршество прозы. Кроме того, ее книгу просто интересно читать,  потому что она нас вводит в мало кому известную область мира русских кукольников-петрушечников. С их традициями, бесшабашностью и необычной культурой кукольного ремесла.

Из прежних фаворитов книжного рынка в летнем топе остался только авантюрный роман Виктора Пелевина «Ананасовая вода для прекрасной дамы». Пелевина не так просто сбить с дистанции  по двум причинам. Во-первых, его роман завязан на криминальной интриге. А во-вторых, Пелевин уже много лет относится к тем авторам, которые, что ни напишут, всегда нарасхват. Даже если это не комильфо. Такая у них планида. Мне этот роман читать было не то, что не интересно (там проводится совершенно нелепая, из пальца высосанная идея внедрить мыслительную эманацию российского агента в личный мозг американского президента), но и физически неприятно. Словно меня насильно погружают в наркотическое состояние. Но людям это нравится. Его вычурный роман покупают, мне кажется, охотней, чем «Зеленый шатер» Улицкой. Но вот что любопытно. Как только тираж, - а у них тиражи громадные, - раскупается, интерес к этим авторам пропадает.

Но есть писатели, интерес к которым не иссякнет, похоже, никогда. Правда, обычно он держится на среднем уровне. А тут, что меня поразило, двое из них даже в топ попали. Это ж как всех достали вампиры американской дивы, если люди потянулись к классике.

Во-первых, речь о книге века (прошлого, разумеется) «Сто лет одиночества» Габриэля Маркеса. В последнее время это самая издаваемая на русском языке книга. Роман сочетает в себе фантастику, реальность, миф и сказку. Маркес пишет о любви и одиночестве, которые творят в забытом богом местечке Макондо совершеннейшие чудеса. Читаешь роман и не можешь оторваться, из него не хочется выходить. После вампиров Стефани Майер читатель, открыв «Сто лет одиночества», наверное, диву дается, насколько глубоко и основательно способна потрясти  литература.

Другая книга летнего топа,  тоже из классики, наоборот поражает своей легкостью – что-нибудь воздушней и поэтичнее в мировой прозе трудно себе представить. Это книга новелл  «Слезинки в красном вине» Франсуазы Саган. Ею написано двадцать четыре романа и множество рассказов, которые давно знакомы русскому читателю. Но эти  печатаются на русском впервые. Для женщин – настоящий клад.

А теперь, поговорив о литературных шедеврах и примкнувших к ним книгах, скажу два слова просто о чтиве интересном. В чем-то даже неожиданном.

Это авторы тоже известные, но из другой оперы. Популярная тележурналистка Жанна Агалакова, прожив несколько лет во Франции, написала своеобразный путеводитель «Все, что я знаю о Париже». Матвей Ганапольский тоже ударился в книгописание и издал свои путевые заметки – «Чао, Италия». 

Третья книга вообще ни на что не похожа. Гламурный московский критик Лев Данилкин издал в серии ЖЗЛ своего рода цитатник. Называется «Юрий Гагарин». Автору надоело читать насквозь совковые юбилейные биографии о первом советском космонавте. Он взял и составил о нем биографию-коллаж из одних только цитат и фрагментов, подобранных в разных источниках. Без каких бы то ни было комментариев, чтобы читатель увидел, как противоречивы и запутанны сведенья о Гагарине. Листать эту необычную книгу очень интересно, но только листать. Чем-то она напоминает фотоальбом.

                                                    Гарри Гайлит.

                                                       ГИБЕЛЬ ПОМПЕИ

                                                                     или

                                                 ТЩЕТА РУССКОЙ ДУШИ


Погибшей от извержения Везувия Помпеей хочется назвать колонию русских беженцев, которые по воле судьбы оказались в начале 20-х годов  в китайском Шанхае. Им не удалось спастись от революции. Все они сгинули. Живущая в США писательница Елена Барякина много лет изучала архивные документы, письма, рукописные воспоминания русских эмигрантов и издала о них роман «Белый Шанхай».


Белым она его называет не только из-за русских беженцев. Здесь же жили и выходцы (белокожие) из Европы и Америки. Русские в этой колонии оказались лишь временным, случайным довеском. И относились к ним все соответственно.

У романа Барякиной незавидная судьба. Несколько российских критиков преднамеренно создали ему нехорошую славу. «Белый Шанхай» они считают неудачным образчиком коммерческой литературы.

Роман Елены Барякиной, конечно, не мейнстрим, но столь резкого мнения совсем не заслуживает. Впрочем, все становится понятным, если вспомнить, что российская критика сегодня четко делится на профессиональную, читателю малодоступную, и вездесущую либерал-демократическую. Она-то и мозолит сегодня всем глаза и мажет дегтем каждого, кто пренебрегает либеральными ценностями. Наткнувшись у Барякиной на пассаж: «…мировая война и европейские революции были прямым следствием гнилого либерализма. Слова «порядок», «дисциплина» и «долг» уже ничего не значили…» - эти критики тут же стали разносить роман в пух и прах. Все писательские потуги автора они  сравняли с землей. Как водится в таких случаях, перво-наперво объявили героев «Белого Шанхая» ходульными, не наделенными характерами, ну и, конечно, очень рассердились из-за того, что в книге «про Китай» нет художественных описаний  Китая. 

Только дело-то в том, что роман Барякиной не высоколобая литература, а увлекательно написанная историческая беллетристика. Автор не претендует на Букера и прочие литературные лавры. Барякина просто владеет слогом на достаточно хорошем уровне, чтобы позволить себе грамотно и динамично рассказать, что такое «белый Шанхай». Не всем же быть обязательно Пелевиными, Быковыми и Сорокиными, сочиняющими нетленку. Кому-то надо писать и просто интересные книги.

Да, возможно, ее роман из тех, в которые надо вчитываться, но зато потом от него  не оторвешься. Скажу больше, это готовый сценарий для экзотического историко-приключенческого художественного фильма. И написан он по законам современного триллера с элементами литературного комикса. Действительно, не трудно заметить, что в «Белом Шанхае» нет обычных для «большой литературы» положительных героев. Все персонажи у Барякиной скорей антипатичны и совсем не вызывают симпатии. Зачем это, на мой взгляд, сделано, я потом скажу.

А пока еще два слова о том, за что ее упрекают. О ходульности героев. Все это глупости. Не надо забывать, что «Белый Шанхай» - типично женский роман. А что мы называем женским романом? Ведь не каждое же, написанное женской рукой произведение. В женском романе все строится вокруг интимных отношений между женщиной и мужчиной. И доминирует женская логика, женский взгляд на жизнь, когда все подчиняется чувствам. Поступки в нем важней характера, они определяют человека. Прямо как в жизни. Так что о «Белом Шанхае» можно смело сказать - это умная и по-женски глубокая книга. Барякина – автор мыслящий и все тонко понимающий, чего никак не скажешь о ее критиках. Они в последнее время привыкли к живописи грубой, выполненной крупными мазками.  А тут живопись тонкая, мелкая, да еще половина смысла передается не открытым текстом, а через движение,  через экшн. 
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Не случайно в ее книге ни один русский герой не вызывает симпатии. Почему так получилось, сама Барякина вряд ли ответит. Но писательское дело не отвечать на вопросы, а задавать их. Во всяком случае, когда я читал «Белый шанхай», в голове стояло: это же наша жизнь в Латвии. И кололи глаза фразы, рассыпанные в тексте: «Нет нигде почета русскому человеку», «От них требовали забыть прошлое, затоптать в себе русское»,  «Что, если опять плюнут в лицо? Да ничего, утремся», «Русские готовы служить за низкое жалованье и даже его посулы»… 

Эти фразы падают в душу, как камешки в колодец. Тут хочешь, не хочешь – задумаешься.

                                                                            Гарри Гайлит.
                                       РУССКИЙ СЛЕД В ДРЕВНЕЙ РИГЕ

Русские люди поселились здесь, когда латышами тут еще и не пахло. Рига тогда  была молодым немецким городом, а латыши как нация к тому времени на карте мира просто не существовали. Это были диковатые племена, промышлявший  рыбой и ловлей ворон, чьим мясом очень любили лакомиться.


Как только немцы основали в 1201 году в устье маленькой реки Ридзене свое первое торговое поселение, к ним сразу потянулись купцы из Полоцка, Суздаля, Новгорода. Тут же, чтобы было, где хранить товар, они стали строить свои складские и жилые дома. А в 1210 году торговые связи между немецкой Ригой и Полоцким княжеством был скреплены специальным торговым соглашением - договором о взаимовыгодных сделках.

Договор нужен бы для того, чтобы струги с Востока могли беспрепятственно про- ходить по Даугаве в Ригу, а немецкие торговые суда – в русские княжества. Русско-немецкие отношения становились все более крепкими и широкими. Они настолько прочно вошли в жизнь, что, например, жители тогдашней  Риги долгое время даже пользовалось русскими единицами мер и весов.


Как ни странно это теперь может кому-нибудь показаться, но русские в Риге живут уже почти семь столетий. Торговые суда с Востока не могли долго стоять в узкой гавани. Не хватало место. Поэтому товар приходилось спешно выгружать на берег и довольно долго хранить, прежде чем он раскупался. Да и не было такого, чтобы его наличие прерывалось. Наоборот, с расширением торговли росли запасы, поэтому и русский люд стал обустраиваться в Риге все лучше и солиднее. Под новые склады, лавки и, конечно же, жилье требовалось все больше места. Постепенно русские купцы стали обзаводиться и своей прислугой, и удальцами-мастерами разных ремесленных дел. Их тоже привозили из русских княжеств.


Селились все, естественно, по соседству друг от друга, кучно. В результате этого к 1400 году на территории Старой Риги возникла целая русская слобода. Она занимала большой квартал. Называлась она тогда Русским подворьем или по-немецки  «Руссишер Дорф».


Была здесь и своя Русская улица. В старинных документах она начинает упоминаться уже с 1345 года. Собственно, с нее, с этой улицы и начала образовываться Русская слобода.


Где конкретно на карте древней Риги прох Русская улица проходила, археологи и историки до сих пор к единому мнению не пришли. Существует предположение, что часть ее сохранилась в виде нынешней улицы Алдару (Пиводелов), а само подворье располагалась на территории, которую можно обозначить сегодня улицами Лиела    Трокшню (Большая Шумная), Алдару, Маза Трокшню (Малая Шумная)  и Екаба (Якова). 


Получается, что русские заселяли самый центр нынешнего Старого города между Шведскими воротами, Пороховой башней и нынешним зданием Сейма. Кто-то из историков даже  пошутил на сей счет, что все важнейшие решения в Латвии теперь при- нимаются на «русской земле». А здание фракций Сейма и вовсе стоит на русских костях, потому что дом на Екаба, 16 построен как раз на том месте, где несколько столетий назад находилось древнее русское православное кладбище.


Возникновение Русского подворья в Риге не было делом единичным или случайным. На таких же условиях в городах русских княжеств, которые торговали с Ригой, возникали и немецкие (но не латышские!) слободы. И первым Русское подворье в Балтийском крае тоже считать нельзя. Горааздо раньше, еще в ХШ веке, такая же подворье возникло в Колывани (нынешний Таллинн). И там, и тут русские жили одинаково. Кроме складов и жилых домов, у них были ремесленные мастерские, больничный приют, купеческая гильдия, а рядом с православным кладбищем обязательно стояла церковь Святого Николая Чудотворца.


Святой Николай считается покровителем торгового дела, поэтому русская церковь в древней Риге не была бедной. Купцы делали хорошие пожертвования, да и Полоцкое княжество, чей архиепископ присылал сюда священников, поддерживало ее и словом, и делом. Об этом свидетельствует хотя бы такой факт: когда после Реформации русская церковь подверглась нападению лютеранских фанатиков и грабежу, было засвидетельствовано, что, кроме всякого добра, из церкви исчезло и более полутоны серебра.


К сожалению, именно Николаевская церковь и стала тогда камнем преткновения, т.е. основной причиной ухудшения отношений между русской частью жителей Риги и немецкими бюргерами. Когда в 1524 году начались религиозные распри и погромы, городские власти воспользовались этим и православную церковь закрыли. После чего, несмотря на разные попытки открыть ее заново, она практически прекратила свою деятельность. Не помогло даже категорическое требование Ивана Грозного на переговорах с ливонскими послами восстановить богослужения в рижском православном храме. И поскольку точно так же обошлись с русской церковью в Колывани, перспектив у нее не было никаких.


К этому времени русские купцы для рижских бюргеров давно уже стали, что нож в горле. Немцы давили на городской рат, чтобы рижские власти поскорее ликвидировали в  центре Риги раздражавшее их Русское подворье и заставили русских купцов убраться за черту города.


Борьба за первый в Риге православный храм продолжалась несколько лет. Пока, наконец, городской рат не отнял у русской церкви все, что она  имела – дома, деньги, медь с колокольни и сохранившееся после первых грабежей нарядное церковное убранство. А когда началась Ливонская война в 1558 году с русскими в Риге вообще было решено покончить. Подворье просто ликвидировали. Часть русского населения к тому времени уже успела уехать. А те, кто остался,  постоять за себя не сумели. Торговцу ведь что важно? Капитал уберечь, а подворье… Подумаешь, дом для себя и за городской чертой отгрохать можно. Мы не гордые.


Все недвижимое имущество в Русском подворье городские власти сразу  распродали, а деньги будто бы пошли в казну. Русским торговцам была отведена  территория за городом, где им разрешалось построить нечто вроде постоялого двора. 


Что касается русского купечества, эта ниточка в Риге тогда не прервалась. Пережили трудные времена, а затем опять расселились здесь же. На территории, своими размерами, кстати говоря  в десятки раз превышающей легендарный «Руссишер Дорф». Так постепенно несколько веков назад в Риге зародилось нынешнее Московское предместье или, как его еще называют, Московский форштадт.         
                                                                                                               Гарри Гайлит.
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                                                                                                               Гарри Гайлит.
                                       РУССКИЙ СЛЕД В ДРЕВНЕЙ РИГЕ

Русские люди поселились здесь, когда латышами тут еще и не пахло. Рига тогда  была молодым немецким городом, а латыши как нация к тому времени на карте мира просто не существовали. Это были диковатые племена, промышлявший  рыбой и ловлей ворон, чьим мясом очень любили лакомиться.


Как только немцы основали в 1201 году в устье маленькой реки Ридзене свое первое торговое поселение, к ним сразу потянулись купцы из Полоцка, Суздаля, Новгорода. Тут же, чтобы было, где хранить товар, они стали строить свои складские и жилые дома. А в 1210 году торговые связи между немецкой Ригой и Полоцким княжеством был скреплены специальным торговым соглашением - договором о взаимовыгодных сделках.

Договор нужен бы для того, чтобы струги с Востока могли беспрепятственно про- ходить по Даугаве в Ригу, а немецкие торговые суда – в русские княжества. Русско-немецкие отношения становились все более крепкими и широкими. Они настолько прочно вошли в жизнь, что, например, жители тогдашней  Риги долгое время даже пользовалось русскими единицами мер и весов.


Как ни странно это теперь может кому-нибудь показаться, но русские в Риге живут уже почти семь столетий. Торговые суда с Востока не могли долго стоять в узкой гавани. Не хватало место. Поэтому товар приходилось спешно выгружать на берег и довольно долго хранить, прежде чем он раскупался. Да и не было такого, чтобы его наличие прерывалось. Наоборот, с расширением торговли росли запасы, поэтому и русский люд стал обустраиваться в Риге все лучше и солиднее. Под новые склады, лавки и, конечно же, жилье требовалось все больше места. Постепенно русские купцы стали обзаводиться и своей прислугой, и удальцами-мастерами разных ремесленных дел. Их тоже привозили из русских княжеств.


Селились все, естественно, по соседству друг от друга, кучно. В результате этого к 1400 году на территории Старой Риги возникла целая русская слобода. Она занимала большой квартал. Называлась она тогда Русским подворьем или по-немецки  «Руссишер Дорф».


Была здесь и своя Русская улица. В старинных документах она начинает упоминаться уже с 1345 года. Собственно, с нее, с этой улицы и начала образовываться Русская слобода.


Где конкретно на карте древней Риги прох Русская улица проходила, археологи и историки до сих пор к единому мнению не пришли. Существует предположение, что часть ее сохранилась в виде нынешней улицы Алдару (Пиводелов), а само подворье располагалась на территории, которую можно обозначить сегодня улицами Лиела    Трокшню (Большая Шумная), Алдару, Маза Трокшню (Малая Шумная)  и Екаба (Якова). 


Получается, что русские заселяли самый центр нынешнего Старого города между Шведскими воротами, Пороховой башней и нынешним зданием Сейма. Кто-то из историков даже  пошутил на сей счет, что все важнейшие решения в Латвии теперь при- нимаются на «русской земле». А здание фракций Сейма и вовсе стоит на русских костях, потому что дом на Екаба, 16 построен как раз на том месте, где несколько столетий назад находилось древнее русское православное кладбище.


Возникновение Русского подворья в Риге не было делом единичным или случайным. На таких же условиях в городах русских княжеств, которые торговали с Ригой, возникали и немецкие (но не латышские!) слободы. И первым Русское подворье в Балтийском крае тоже считать нельзя. Горааздо раньше, еще в ХШ веке, такая же подворье возникло в Колывани (нынешний Таллинн). И там, и тут русские жили одинаково. Кроме складов и жилых домов, у них были ремесленные мастерские, больничный приют, купеческая гильдия, а рядом с православным кладбищем обязательно стояла церковь Святого Николая Чудотворца.


Святой Николай считается покровителем торгового дела, поэтому русская церковь в древней Риге не была бедной. Купцы делали хорошие пожертвования, да и Полоцкое княжество, чей архиепископ присылал сюда священников, поддерживало ее и словом, и делом. Об этом свидетельствует хотя бы такой факт: когда после Реформации русская церковь подверглась нападению лютеранских фанатиков и грабежу, было засвидетельствовано, что, кроме всякого добра, из церкви исчезло и более полутоны серебра.


К сожалению, именно Николаевская церковь и стала тогда камнем преткновения, т.е. основной причиной ухудшения отношений между русской частью жителей Риги и немецкими бюргерами. Когда в 1524 году начались религиозные распри и погромы, городские власти воспользовались этим и православную церковь закрыли. После чего, несмотря на разные попытки открыть ее заново, она практически прекратила свою деятельность. Не помогло даже категорическое требование Ивана Грозного на переговорах с ливонскими послами восстановить богослужения в рижском православном храме. И поскольку точно так же обошлись с русской церковью в Колывани, перспектив у нее не было никаких.


К этому времени русские купцы для рижских бюргеров давно уже стали, что нож в горле. Немцы давили на городской рат, чтобы рижские власти поскорее ликвидировали в  центре Риги раздражавшее их Русское подворье и заставили русских купцов убраться за черту города.


Борьба за первый в Риге православный храм продолжалась несколько лет. Пока, наконец, городской рат не отнял у русской церкви все, что она  имела – дома, деньги, медь с колокольни и сохранившееся после первых грабежей нарядное церковное убранство. А когда началась Ливонская война в 1558 году с русскими в Риге вообще было решено покончить. Подворье просто ликвидировали. Часть русского населения к тому времени уже успела уехать. А те, кто остался,  постоять за себя не сумели. Торговцу ведь что важно? Капитал уберечь, а подворье… Подумаешь, дом для себя и за городской чертой отгрохать можно. Мы не гордые.


Все недвижимое имущество в Русском подворье городские власти сразу  распродали, а деньги будто бы пошли в казну. Русским торговцам была отведена  территория за городом, где им разрешалось построить нечто вроде постоялого двора. 


Что касается русского купечества, эта ниточка в Риге тогда не прервалась. Пережили трудные времена, а затем опять расселились здесь же. На территории, своими размерами, кстати говоря  в десятки раз превышающей легендарный «Руссишер Дорф». Так постепенно несколько веков назад в Риге зародилось нынешнее Московское предместье или, как его еще называют, Московский форштадт.         
                                                                                                               Гарри Гайлит.
                        ПТИЦА ФЕНИКС С МОНОКЛЕМ НА ЧЕРНОМ ШНУРКЕ


Петр Пильский в русской эмиграции был фигурой заметной и почитаемой. О себе он говорил – я человек бывалый, опыт у меня небывалый. В смысле -                                помытарила его жизнь, помотала по городам и весям. По России поездил, и в Бессарабию  заносило, и в Польшу… А последнюю треть отпущенных ему лет он прожил в Риге. С заездом ненадолго  в Таллинн.

Но, несмотря на весь его «небывалый опыт», глядя из дня сегодняшнего, можно сказать, что от самого страшного, что выпало пережить многим его современникам, судьба Петра Пильского уберегла. Пильский умер в 41-ом, так и не перешагнув во вторую половину той сложной эпохи, которая называется двадцатым столетием. Вторая мировая война, ее исход и последствия, до сих пор определяющие наше житье-бытье, для него просто не состоялись.


И еще одно: Петр Пильский хоть и был человеком шумным, общительным и компанейским, в свою личную жизнь никого не впускал. Поэтому известно о нем немногое. Информацию приходится собирать по крупицам, и она достаточно противоречива. Но ясно одно: жизнь у него задалась сразу. Вот только метил он в прозаики (о его юношеских рассказах многие отзывались чуть ли ни с восторгом), но, в конце концов, верх взяла журналистская жилка.


Самое раннее упоминание о нем, как о человеке уже определившимся и получившим имя, я нашел в мемуарах Ильи Эренбурга «Люди, годы, жизнь». Это конец 18-го, начало 19-го года. Киев. Власть в городе непонятно чья. Эренбург ироничен и язвителен:


«Петр Пильский, который в дореволюционные годы был известен тем, что высмеивал поэтов-символистов, издавал в Киеве юмористический журнал «Чертова перечница». Посмеяться было над чем: гетман, поставленный  немцами, спешно разучивал «Марсельезу»; мосье Энно говорил, что он за гетмана, и предлагал Директории снабдить ее оружием; правительство новой Германской республики называло себя социалистическим и договаривалось с французскими генералами о военном походе на Советскую Россию. Об этом в «Чертовой перечнице» не было ни слова: перец молол не черт, а петербургский литератор, который знал, что вскоре ему придется просить визу – французскую или немецкую».


Более детальную характеристику дает Пильскому Марк Слоним: «Были в нем замашки и привычки богемы, он дневал и ночевал в кафе и ресторанах, обожал разговоры до утра в каком-нибудь «литературно-артистическом клубе», любил возбуждение от вина, атмосферу дружбы, споров и ссор, перекрестный огонь шуток и эпиграмм, игру флирта и влюблений, беспорядок и толчею случайных вечеринок и непринужденных пирушек».


Еще один портрет Пильского с натуры оставила нам Ирина Сабурова в романе «Корабли Старого Города», он там фигурирует под вымышленным именем: «Караваев грузно сидит, опираясь на палку с малахитовым набалдашником. У него полные, очень белые, слишком маленькие для мужчины руки, седая грива, орлиный профиль, монокль на черном шнурке. Один глаз всегда полузакрыт тяжелым веком, как у задумавшейся птицы, на губах улыбка  /…/ Разговоры с Караваевым заключались в том, что он произносил монолог, а собеседникам оставалось восхищаться и вовремя подавать реплики. Говорить Караваев мог обо всем и обо всех сколько-нибудь знаменитых людях, от Мамонта Дальского до Александра Македонского, так как любые воспоминания сводились к тому, что именно, когда, где и как он, Караваев, видел, сказал и ответил».


Несколько иное описание я прочитал уже не помню где: «У Пильского была ироничная лисья мордочка с умными недобрыми глазами». 

И там же, как нож в сердце: «Петр Пильский - маленький, тщедушный, озлобленный…»


Сложный, конечно, он был человек, не простой. Любил прятаться за псевдонимами, словно боялся скомпрометировать себя недостойным его текстом. Свой детективный роман «Тайна и кровь», на который потратил  уйму времени, энергии и фантазии, Пильский, не поверив в себя, издал под псевдонимом Петр Хрущов. Под своей собственной фамилий он позже издаст пару книг воспоминаний - «Затуманившийся мир» и «Роман с театром». Это записки о людях, с которыми Пильский был хорошо знаком. Обе книги воспоминаний и роман Хрущова – то немногое, что можно легко отыскать  после него в библиотеках. 

Его статьи и рецензии – литературные и театральные – обильно рассыпаны во многих российских средствах массовой информации тех лет. И, в частности, на страницах рижской газеты «Сегодня» и еще нескольких здешних изданий. Но выйти на них не просто из-за того, что он часто подписывался не своим именем. А псевдонимов у Пильского было большое количество. Его и по жизни называли по-разному – кто Павлом Моисеевичем, кто Мосевичем или Мосеичем, а то и вовсе Осиповичем.

                                                     * * *


Пильский умер, когда в Ригу вошли немцы. 

Сперва у него случился инсульт –  перед самым приходом советских войск. И сразу к нему на квартиру явились с обыском: перерыли все, унесли весь личный архив, после чего его и разбил паралич. Хотя, что искали, не ясно. Повод для ареста? Так ведь забрать могли и без повода, просто за политический памфлет многолетней давности. Считается, что Пильского не арестовали только из-за паралича. А так мог загреметь под расстрел – за побег в 1918 году из-под следствия. Тогда дело Пильского расследовалось в ревтрибунале. Друзья чудом выцарапали его на время на поруки, под расписку о невыезде. А он – деру, на Юг и дальше.

Пильского в 1918 году собирались судить не просто как антисоветчика, но конкретно за печатный поклеп на большевиков и советскую власть. Статья называлась «Смирительную рубаху!». По словам Куприна, автор в ней со всей серьезностью, опираясь на новейшие достижения психиатрии, диагностировал лидеров большевистской партии «по видам их буйного сумасшествия» и настаивал на принудительном лечении «с применением горячечной рубашки».

Через три года беглец осел в Латвии, рассчитывая, что тут до него не доберутся. В Риге Пильский жил по-королевски. Почти сразу получил место в очень популярной газете «Сегодня». Был вхож в самые высокие круги русской эмиграции, почитаем, привечаем и уважаем. 

Все его газетные статьи о литературе и театральные рецензии читались обычно с большим интересом. Он писал пышно, цветасто, с претензией на художественность. Считал себя импрессионистом и отчасти таковым и являлся. Только отчасти, потому что хоть и ставил импрессию - то есть впечатление - во главу угла, но не столько свое от увиденного спектакля, сколько впечатление читателя от своей статьи. В театральной среде он был душой общества и считался чуть ли ни живым классиком русской критики.

В России, ни в Москве, ни в Питере, он таким престижем при всех своих талантах никогда не пользовался бы. Там он был одним из многих, а в Риге… Уже в наше время о рижском периоде жизни Пильского кем-то сказано с придыханием: «он читал лекции и проводил бесчисленное множество литературных вечеров. Он был поистине почтовой лошадью просвещения. То, что в Париже совместными усилиями делали в области критики Г.Адамович, В.Иванов, В.Вейдле, Вл.Ходасевич, в Риге проделывал один Пильский».

Был ли он сам удовлетворен своей деятельностью? 

Двадцать лет просидеть в одной газете – не шутка. Правда, «Сегодня» пользовалась широкой популярностью не только в  Риге. Газету читала почти  вся европейская русская диаспора. Возглавляя отдел, Пильский имел возможность привлекать всех, кого считал нужным, и печатал у себя многих лучших авторов того времени – Булгакова, Куприна, Бунина, Северянина, Шмелева, Бальмонта… И все же какой-то червь точил его душу. 

Он был мастером литературно-мемуарных очерков, но в каждом из них неизменно скатывался в российскую жизнь. Такое впечатление, что русские рижане ему были неинтересны. А ведь в 20-30-е годы здесь жило немало известных людей, и, в отличие, например, от послевоенного и уж тем более нынешнего периода, литературная жизнь  в Риге, действительно, била ключом. Но… 

В одном из очерков он пишет, что рижская писательская среда слишком уж тиха и невыразительна. На ней «лежит оттенок некоторой внутренней и даже внешней чопорности. Она чувствуется и в костюмах: чаще всего встречается черный цвет пиджаков и смокингов. Здесь отсутствует душевная интимность. Редки шутки и едва ли можно создать дружеский юмористический журнал (до бегства из России Пильский сотрудничал преимущественно в юмористических журналах. - Г.Г.) с веселыми эпиграммами, приятельскими пародиями, словесными карикатурами, смеющийся дневник-летопись наших дел, промахов, вечернего литературного безделья».

Пильский всегда,  как отдушину, вспоминал газетно-журнальную жизнь в России после первой революции. Сам он вырос в Москве, жил и вращался в изысканной литературной среде, где блистали Аверченко, Саша Черный, Куприн, Блок, Чуковский. Затем недолго служил в армии в Минске и, вернувшись опять в Москву, с головой и навсегда ушел в литературную жизнь.  Вспоминал об этом времени: «Тогда беззаботно жилось, и душа весело прыгала, как весенняя птица в золотой клетке, и перо легко бежало по бумаге, и мысль летела дерзкой стрелой, и все казалось таким простым, таким достижимым, будто забавляющийся принц вышел на утреннюю охоту». Это я цитирую одно из рижских эссе, напечатанное в 1925 году.

                                                   * * *

Революция застала Пильского  в Петрограде, где на пару с Куприным он редактировали эсеровскую газету «Свободная Россия». После революции Пильский поработал недолго в сатирическом журнале «Эшафот», потом подался в Киев - издавать ту самую «Чертову перечница», которая упоминается в мемуарах Эренбурга. 

Короче говоря, Пильский был на самом взлете и нарасхват, когда черт дернул его поместить в «Петроградском эхе» свой фельетон «Смирительную рубаху!». Московские и питерские журналы и газеты печатали его фельетоны, статьи и даже стихи охотно и часто. Он чувствовал себя начинающим писателем, которому в будущем грезилось многое. И, действительно, он был на очень хорошем счету, так что ничего удивительного, что группа тогдашних литературных знаменитостей подала в ревтрибунал бумагу с прошением отдать им талантливого литератора на поруки…

А вот заканчивать жизнь, как ни досадно, пришлось на европейских задворках. В провинциальной Риге. В Латвии, где ему как литератору ничего не светило. Почва здесь всегда была какая-то не литературная. Не способная рожать ни мудрецов Платонов, ни быстрых разумом Невтонов. Пильский это хорошо понимал. Потому все его воспоминания – и книга «Затуманившийся мир», и «Роман с театром» - были повернуты лицом к России.

 Может, в глубине души он еще на что-то надеялся? И не потому ли антисоветские настроения Пильского после улмановского переворота тоже поутихли и сошли на нет? Петр Якоби обронил такую фразу, что после 34-го года Пильский «Советский Союз больше не задевал».

…Тоска заедала. Пильскому катастрофически не хватало русского креатива. Газетная рутина стала его доставать. И попивать стал больше обычного. Похоже, эта во все времена  широко распространенная в Риге болезнь не обошла Пильского стороной. Куприн как-то мельком упомянул, что рижские письма Пильского так «пропитаны ромом», что не всегда удается разобрать, что он написал. 

 Все чаще и чаще, как болезнь, Пильского тянуло на воспоминания о журналистской жизни в России. Там он даже – смешно сказать – ударился в просветительство. Создал первую в России Школу журнализма. Решил, что необходимо обучать одаренную, начинающую ребятню, как надо работать в СМИ. Обучение было поставлено на широкую ногу. Лекции и занятия проводились по сорока двум предметам. В школе преподавали лучшие профессора, доценты и журналисты Москвы. Но это уже был 18 год – год проклятой «Смирительной рубахи», когда пришлось срочно «делать ноги». Почему-то в Риге просветительские идеи по части пишущей молодежи Пильскому в голову уже не приходили. Наверное, такой молодежи в наличии просто не имелось.

                                                       * * *

Рижская жизнь, короче говоря, была рутинной, от которой спасал только театр. Как спасает в знойный, душный день прохлада полупустого кафетерия. Даже в самом прямом смысле: весной ли, осенью иногда стояла,- скажем, в мае или в сентябре,- такая жара, от которой в городе спасу не было. А зайдешь в театральное фойе, как будто в другой мир попал. 

Театр – это вообще всегда что-то  особенное. Если, конечно, отношения у тебя с ним нормальные. Это совершенно необычная праздничная атмосфера; для того, чтобы прочувствовать ее, достаточно прийти в театр минут за сорок, тридцать до начала спектакля. Когда еще нет никого из зрителей. Сидишь один в буфете за чашкой кофе, чая или чего-нибудь покрепче и смотришь, как постепенно стекается народ. Как праздная публика заполняет буфет. Как театральные программки сперва откладываются в сторону будто что-то лишнее: пока не подкрепятся, программку никто не открывал. А ты наоборот углубляешься в нее, деловито просматриваешь список исполнителей, кто что играет. И вот уже, пока остальные заняты своим кофе с пирожными, у тебя складывается образ спектакля и в голове мелькают первые фразы будущей рецензии. О чем писать, еще не думаешь, но блаженное чувство покоя охватывает, когда пробегая глазами перечень исполнителей или аннотацию к спектаклю, вдруг откуда-то всплывает первая фраза будущей статьи, а то и несколько. Ведь это важно – правильно начать статью, чтобы зритель, видевший спектакль, через пару дней раскрыв газету, зацепился глазом за первый абзац. Тогда он уже непременно прочтет всю рецензию.

Театральные статьи Пильского в «Сегодня» всеми читались с интересом. Часто они были резкие, иногда покладистые и очень редко снисходительные. Недаром героиня романа Сабуровой «Корабли Старого Города», выступившая в роли драматурга, смертельно боялась увидеть на своем спектакле «сурового критика» и так же сильно хотела, чтобы он пришел и высказал свое мнение.

 Обычно сам Пильский испытывал от своих театральных статей гораздо большее удовлетворение, чем от всего, что писал о литературе. Наверное, потому, что театр для него составлял часть реальной жизни, свершившейся только что, на его глазах. Пильский был вхож в коллектив Русской драмы, можно сказать, жил с ним, участвовал в его делах. Да и зрителя он тоже прекрасно чувствовал. Но главное, благодаря всему этому, его театральные статьи не ухали безответно в какую–то неведомую пропасть, как брошенный в колодец камень, а вызывали живой отклик. У актеров, у зрителя, наконец, дома. Как-никак жена Пильского прекрасно разбиралась в театральных делах, ведь она была актрисой.

Елена Кузнецова служила в труппе Ревельского Русского театра. Так что, кстати говоря, совсем не случайно, недолго побыв в Риге – куда он прибыл в 21-ом,- Пильский отправился в Таллин и прожил там  ни много, ни мало с 1922 по 1926 год. Скорей всего он там и  остался бы из-за жены, если бы не известная на всю русскую диаспору газета «Сегодня», выходившая, к сожалению, в Риге. Что он будет работать в ней, Пильский знал наверняка. Иначе просто негде было.

Ну и, наконец, Пильский был на короткой ноге со многими известными людьми рижских театров. Вообще у него, кроме сибаритского желания постоянно получать удовольствие от участия в гуще театральных событий, была на этот счет совершенно твердая позиция критика. В своем эссе «Литературные края», еще будучи в Ревеле, он в 1923 году напишет об этом очень подробно. Преподаст, так сказать, всем маленький урок:

«Предостерегаю вас от претензий на роль театрального рецензента. На это амплуа хотят все. Есть возраст, которому льстит знакомство с актрисами и вселяет гордость сознание, что он может влиять на судьбы и интересы театра. Кроме того, кому не хочется иметь бесплатное место в театре? Но помните, что рецензентское место требует очень больших знаний и жертв. Театральному критику нужно знать не только сценическое искусство, но еще и многие закулисные отношения и связи, чтобы не быть пойманным в сети интриг, взаимных счетов и хитрости…»

Пильский прекрасно ориентировался в закоулках театрального закулисья и был на короткой ноге со всеми, с кем считал нужным быть знакомым. Хорошо знал Михаила Чехова, который долгое время, до самого отъезда в Америку,  работал режиссером в латышской драматическом театре. Знаком был и с Фокиными и  Александрой Федоровой, которую даже в советское время у нас называли бабушкой (в смысле прародительницей) латышского балета, и со многими актерами рангом пониже. Особая статья – его многолетняя дружба, несмотря на разницу в возрасте, с Федором Шаляпиным. Почти все свои  рижские гастроли Шаляпин не расставался с Пильским. Они даже вместе собирались купить где-нибудь под Ригой дом на деньги Шаляпина… 

О каждом из этих «великих чудищ», о спектаклях с их участием Пильскому приходилось писать постоянно. Но больше всего им написано о Русской драме. Ее он ставил необычайно высоко: «Это подлинный театр, - говорится в одной из его статей.- Ее состав, ее негасимая жажда репертуарного обновления, ее декорационная живописность, опрятность постановок, репетиционная тщательность покорили сердца театралов, создали почетное имя большого, хорошего Русского драматического театра».

Театр Русской драмы он посещал до последней возможности. И в последний свой год, когда он, парализованный, лежал после инсульта в постели, Пильскому больше всего не хватало вот этого волшебного ощущения праздничности, которое он ощущал каждый раз, войдя в людное театральное фойе. 

                                                                                    Гарри Гайлит.

Сергей Крук о проблемах безгражданства
Сергей Крук — нетипичный пример латвийского русского. Свободно владеет латышским, учился во Франции и Америке, преподает в университете им. Страдыня и при этом остается убежденным негражданином. На госслужбе! Нелогично…

— Начнем сначала. Сергей, вы где латышский выучили?

— Во дворе. Я ведь родился в колхозе под Сигулдой, родители переехали туда в начале 60–х. В 91–м был на баррикадах среди тех, кто активно боролся "За нашу и вашу свободу!". Работал на подпольной радиостанции в дни путча, создавал русскую программу "Домская площадь", а потом Латвия изменила правила игры и объявила меня негражданином. Так что мой статус вполне логичен. Нелогично было бы проходить натурализацию, поскольку мне обязаны были дать гражданство еще 20 лет назад. Я плохо представляю себя сдающим экзамен по латышскому языку.

— Для успешного русского в Латвии нехарактерно иметь свою позицию — не боитесь?

— Так кто ж о ней знает? Если серьезно, меня не интересует реакция. Я могу жить со своим статусом спокойно еще и потому, что, профессионально исследуя все эти вопросы, многосторонне осмысливаю их для себя. Делаю из этого теоретическую конструкцию, подвожу под нее научную базу. Например, я вижу, как меняются критерии интеграции, которую предлагают нелатышам. Сначала это была общность демократических ценностей — ее достигли. Потом обозначили латышский язык — пожалуйста, владеем. Теперь и этого недостаточно — Элерте требует, условно говоря, прыгать на Лиго через костер, но на это я уже не готов просто потому, что правила постоянно меняются во время игры и конца краю этому не видно. Нас бомбардируют противоречивыми заявлениями: "Они не хотят натурализоваться, хотя для этого есть все возможности" — и тут же новых русских граждан априори объявляют нелояльными, уверяя общество, что на выборах они обязательно проголосуют не за тех. 

— Нам говорят, что мы не можем сблизиться с латышами только из–за незнания латышского.

— Опять меня после этих слов вызовут в полицию, но я настаиваю: дело не в языке — в официальной установке латышской культуры, как ее пропагандирует истеблишмент. С середины XIX века язык для латышей был надежным критерием распознавания свой–чужой, но с начала 2000–х перестал быть таковым, потому что многие русские уже владеют им на уровне родного. Новые требования нам выдвигают с одной целью — отодвинуть от себя нелатышей. Показательный пример: недавно Еврокомиссия приглашала меня к обсуждению проблем латышской идентичности — "мы хотели бы узнать взгляд нелатыша, со стороны". Но какой же у меня взгляд со стороны, я живу внутри всего этого, и сразу удивление: "Разве вы латыш"? Тебя отталкивают, даже если ты хочешь приблизиться, — вот и вся интеграция.

— Но разве не выход брать гражданство, крепче поддерживать "Центр согласия", они наберут больше мест в сейме, и тогда изменится ситуация.

— А я не знаю, как она изменится. Пока "ЦС" ведет себя, как старая дева, которая сидит на скамейке запасных и постоянно выражает готовность, зная, что ее никто не возьмет. Они говорят, что хотят в правительство, но делами этого не подтверждают. Наша политическая культура, как и отношения латыши–русские, не имеет четких правил. Заметьте, в последние пару лет из политического дискурса исчезло слово "компромисс", его заменила "красная линия". Поскольку компромисс заведомо невозможен, партии уже сами не могут определить, какие ценности для них самые важные, какими они могут поступиться. "ЦС" не привнес свежую кровь в политическую дискуссию, а хорошо встроился в существующую систему.

— Вот интересно, почему согласных с вами много, но по факту мы имеем общее отсутствие позиции?

— Потому что все исповедуют индивидуальную практику решения своих проблем. Цеховой солидарности нет даже в среде бизнесменов, кризис вскрыл эту проблему — бизнес сам не выступил ни с какими предложениями, а остался уповать на государственные указания. Он все еще предпочитает секретное принятие решений. Классический пример: скандал вокруг ремонтов больниц и закупки медоборудования. Нечестные конкурсы — почему проигравшие фирмы не инициировали никаких публичных дискуссий? Потому что знали: здесь победит Иванов, а уж я возьму свое на своей территории. Да, и всеобщая беззащитность играет роль, правовая система не работает.

Недавно я попросил консультации относительно своих прав собственника квартиры. Мне на трех страницах расписали нормы разных законов, но все это не дало ответа, как решить проблему: крыша течет. Правовая система не направлена на решение проблем. Парламент принял законы, пусть даже противоречивые, сам в них пусть и разбирается, а представитель судебной системы не будет утруждать себя их интерпретациями и защищать здравый смысл.

Что, кстати, отличает эстонцев от латышей — эстонцы больше прагматики. Если они видят, что какие–то формальные принципы не работают, они быстро меняют закон, делают его более четким и ясным. У нас же законодательная система старается написать как можно больше мелких детальных инструкций, противоречащих друг другу, чтобы человек бежал от инициативы. Поэтому все разговоры о развитии инноваций в Латвии — пустое. А возьмите проблему с еврофондами — эстонцы создали при правительстве бесплатную контору, которая писала для желающих заявки и давала консультации, а мы в это время тонули в непонятных бумагах и теряли евроденьги. У них оценивают действия по результату, у нас — не нарушил ли ты букву закона. То же касательно гражданства: меняются критерии интеграции, лояльности, ты им соответствуешь, и все равно тебя не допускают.

— Да, но в человеческом плане Эстония гораздо жестче относится к русским, чем Латвия.

— Я думаю, эстонцам в Эстонии живется ненамного лучше, чем русским, потому что там очень жесткая система в принципе: тебе дали задание — ты должен его исполнить, а не искать, как у нас, причины, мешающие исполнению. И в обмен на деловые инициативы эстонцы предоставляют своим русским гораздо больше возможностей, чем латыши своим. Латышская культура — она изначально не для бизнеса, разница подходов сформирована историей.

— Так вместе же были и в Российской империи, и в СССР.

— Разные лютеранские секты были здесь и там. В Латвии сохранился лютеровский подход к религии — нести слово божье в массы. А эстонская церковь в XIX веке претерпела небольшую реформу и стала больше вмешиваться в каждодневные дела, у нее более активная жизненная позиция. Как в Америке — приходишь в церковь не просто молиться, тебе зачитывают лист добрых дел: заболела пожилая прихожанка — нужно пойти помочь, у другой сын служит в Афганистане — нужно писать письма поддержки… В итоге у латышей самоорганизация на уровне — собраться вместе посадить картошку. Поэтому у нас проблемы с протестными настроениями, они не перетекают в манифестации — люди не верят в солидарность, и любому начальнику легко их запугать. Новый президент Берзиньш сказал о том, что нужно веру возобновить. Не веру — нужны прагматические действия и четкие критерии оценки поступков.

— Но прагматичных руководителей может поддерживать только прагматичный народ, а наш боится голову из песка вытащить.

— Прагматизма у нас достаточно, но наша энергия уходит на то, чтоб не платить налоги, не соблюдать законы. Не случайно иностранцы удивляются тому, что по нам не видно глубины нашего кризиса. Хотя гораздо прагматичнее было бы добиваться последовательного принятия законов и оспаривать решения сомнительных бизнес–конкурсов. Проблема Латвии в том, что латышская культура до сих пор продолжает перемалывать устремления XIX века первой волны младолатышей, которые основывались на нехватке независимости и свободы. Нужно свободу, нужно свободу — но она уже есть, а что с ней делать? Чего этой свободе не хватает — может, придумать свой скайп, свою "Нокиа"?

— Но почему русские пошли на поводу у латышей и приняли бесперспективность?

— Вот это замечательный пример интеграции, когда культура одной части общества с ее страданиями переносится на другую часть общества!

— Вы сами хорошо встроены в латвийскую реальность, но насколько комфортно чувствуете себя в Латвии?

— Трудно сказать, потому что во мне перемешаны две идентичности — личная и научная. Так мне комфортно, потому что я, как научный работник, сам себе доктор соответственно психотерапии, убить проблему можно, назвав ее словом. Не случайно, когда человеку тяжело, ему нужно выговориться. По этой формуле я вижу, что не один такой в Латвии, страдающий на задворках обществ. И от этого становится легче и проще, потому что понятно — индивидуально разрешить проблему я не могу.

— А как можно?

— Я прогнозирую, что в один прекрасный, хоть и дождливый день будет принят закон, по которому до 1–го числа следующего месяца все неграждане должны взять в паспортных столах свои гражданские паспорта. А кто не возьмет с 1–го числа, тому будут начисляться пени.

— Романтик!

— Нет, я как раз реалист.

— Так ведь для этого исторического шага, как говорят, нужно долго готовить латышей, чтоб он не вызвал гражданской войны.

— Нет, все это пройдет незамеченным, разве что кое–кто немного попыхтит. Если будет последовательное, уверенное поведение со стороны тех, кто принимает законы. Когда надо, они умеют это делать — как с повышением НДС, например. Понятно же, что проблема безгражданства иначе нерешаема.

— Как же незамеченным — русские же сразу Путина президентом выберут, этим латышские радикалы запугивают электорат.

— Тогда сразу должны быть приняты законы, которые не позволят Путину В. В. баллотироваться в Латвии. Это к разговору о том, что правовая система должна функционировать, а принимаемые законы должны отражать потребности страны. Только так она может оберегать нас и от дураков в руководстве страны, и от разных других опасностей. Но у нас дела лежат в судах по нескольку лет, и это вызывает противоположный эффект. Мои коллеги говорят, что в советское время Эстония славилась сильными экономистами, Литва — переговорщиками, а Латвия — юристами. Но наши недостатки есть продолжение наших достоинств, и сегодня очень большая проблема Латвии в том, что юристы буквально погрязли в написании множества мелочных, детальных инструкций по надуманным вопросам, которые невозможно исполнить, они сами в них путаются. А в это время проблема безгражданства, несправедливая, тормозящая развитие страны, остается нерешенной.

"Вести Сегодня", № 106.
Константин Косачев о проблемах русских диаспор зарубежья
	Депутат Государственной Думы,Председатель Комитета Госдумы по международным делам, Член фракции ВПП «Единая Россия», Кандидат юридических наук Константин Косачев:
"Тема соотечественников, защиты их прав, как представляется, совершенно естественным образом оказывается в последнее время на острие отечественной внешней политики.
Важно и то, чтобы наши соотечественники за рубежом проявляли должную активность, способность и желание к самоорганизации и консолидации.
Только в 2012 году на финансирование мероприятий по поддержке соотечественников планируется выделить свыше 430 млн. рублей, из которых почти 304 млн. рублей будут направлены на мероприятия в странах проживания соотечественников".


На четвертый день работы ONФорума, 14 июля, молодежный лагерь Общероссийского Народного Фронта посетила международная делегация представителей двенадцати государств: России, Франции, Сербии, Украины, Латвии, Армении, Азербайджана, Абхазии, Южной Осетии, Молдавии, Киргизии и самопровозглашенной Приднестровской республики. 

Практически все делегаты были представителями политических партий или молодежных движений своих стран. Кроме того, абсолютное число гостей из-за рубежа свободно говорят на русском языке, что еще раз подчеркивает их особое дружественное отношение к России. 

Прибывшие делегаты прослушали вводную лекцию организаторов форума и познакомились с участниками форума. А затем началось захватывающее авиашоу, которое продемонстрировала авиационная группа ВВС России «Стрижи». Показав фигуры высшего пилотажа на пяти истребителях МиГ-29, «Стрижи» снискали восхищение и уважение всех участников и гостей форума. 

Шоу продлилось более получаса, а по его окончании зарубежные делегаты отправились на встречу с Председателем Комитета Государственной Думы по международным делам Константином Косачевым. Встреча началась с обсуждения взаимоотношений русских людей, проживающих за границей, с Российской Федерацией. 
А затем Константин Косачев перешел к изначально заявленной теме встречи: «Значение позитивного имиджа России за рубежом». 

Свою речь Константин Косачев начал с рассказа об уникальном геополитическом положении России. 
Председатель Комитета Госдумы по международным делам отметил, что Россия не зависит от каких-либо международных сил и способна вести самостоятельную политику. 
Более того, Косачев выделили две крайности, в которые нередко впадают некоторые государства. Первая - это самоизоляция (в качестве примера он привел КНДР), которая присуща тоталитарным и авторитарным режимам. Вторая - это потеря суверенитета и фактическая передача управления своей всей внешней политикой наднациональным органам (малые государства Европы). 
Среди этих двух крайностей, Россия занимает «золотую середину», являясь демократическим государством, она открыта для всего мира, но в тоже время мы никому не позволим вмешиваться в свои внутренние дела, государственный суверенитет должен быть неприкасаем. 
Тем не менее, в экономическом плане у РФ на международной арене пока еще не так все гладко: у России есть полноценное обеспечение сырьевыми ресурсами, но на мировом рынке ее товары оказываются, к сожалению, не всегда конкурентоспособными. Решение данной проблемы является одной из приоритетных задач России. 

Далее разговор зашел о таком явлении современности, как информационная борьба, в которой, к сожалению, Россия очень часто оказывается в проигрыше, вследствие чего антироссийские силы формируют ее негативный образа за рубежом, который абсолютно не соответствует действительности. Причем очень часто виной тому оказываются отечественные оппозиционные силы (в основном, называющие себя либеральными), которые ради собственной политической выгоды готовы действовать в ущерб своему Отечеству. 

В завершение встречи Косачев ответил на многочисленные вопросы зарубежных гостей. В частности, представителей Приднестровья волнует вопрос возможного признания их страны независимым государством. На что Косачев ответил, что хотел бы видеть Приднестровье в составе Молдавии с федеративной формой правления, в которой приднестровское государство будет обладать широкой автономией. Вопросы представителей Латвии, Молдавии и Украины касались того, что Россия не проявляет должного внимания к соотечественникам из СНГ и стран Балтии, не поддерживает их политически. 
В ответ на это Косачев обозначил целый ряд проблем, которые в первую очередь касаются русских диаспор. А именно: отсутствие политической сплоченности. Эти общины раздроблены и не консолидированы, причем ни в одном из постсоветских государств не было создано не одного массового объединения русскоязычного населения. Если диаспоры не начнут объединяться сами, то Россия им не сможет помочь, как бы она не старалась. 
Перед отъездом Константин Косачев договорился о дальнейших контактах с зарубежными политическими организациями и пообещал, что эта встреча станет «окном» к ведению дружеского диалога между ними и Россией. 

Сопредседатель Координационного совета МГЕР Алёна Аршинова: 

У наших иностранных гостей остались самые хорошие впечатления. У нас была достаточно обширная программа: мы встречались с исполняющим полномочия генерального секретаря партии «Единая Россия» Сергеем Неверовым и Константином Косачёвым, они уделили нам достаточно много времени и ответили на все вопросы достаточно прямо и четко, даже на самые неудобные. Вопросы же, которые интересовали наших иностранных делегатов, были в в большей степени прикладные и касались, в основном, темы сотрудничества с Россией. Далее состоялась дружеская встреча наших гостей с Михаилом Кротовым, генеральным секретарем Ассамблеи стран СНГ, в ходе которой прошло обсуждение значения позитивного имиджа России за рубежом. Кроме того, гости побывали на презентациях проектов «Наблюдатель» и «Молодежное приграничье». В заключение такой насыщенной программы делегаты поужинали с нами и отправились в Липецк. Все иностранные гости остались очень довольны.

Источник Link 


	

	


	

	


SEMINARIUM HORTUS HUMANITATIS. Выдающийся философ Свасьян в Риге
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23 И 24 июля (суббота, ВОСКРЕСЕНЬЕ) 2011 г. с 11-00 до 14-00 по адресу ул. Смилшу 16 (3-й этаж) состоится коллоквиум с участием Свасьяна Карена Араевича. 
Архив рассылки - http://www.russkijmir.lv/arxivrassilki.htm
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